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1 BeepeHue

Mo3aboTbTech O TOM, H4TOOLI AaHHOE PyKOBOACTBO
BCerfa Haxoamsioch y ornepartopa BopoT!
MpouTuTe 3TO PYKOBOACTBO U coGntofaiiTe ero
nonoxeHus!

B Hem copep>xuTca BaxkHas nHpopmauns

0 6e30MacHOM MOHTaXKe, MPaBUJIbHON 3KCMyaTaumm,
a TaKkke 0 KBanMULMPOBaHHOM YXOfAEe 1
TEXHNYECKOM OBCNY>KNBAHNW PYIOHHbIX

BOPOT/ PYSIOHHbIX PELLETOK.

BepexxHo xpaHuTe faHHOe PyKOBOACTBO

1 rapaHTUHOe CBUAETENLCTBO!

3anuwinTte cepuitHbiii Homep (CM. 3aBOACKYHO

3.3.1  KOHTpOsib HATAXEHUS MPY>KMH BOPOT ......... 21 TaBMYKY).
4 MpoBepKa u TEXOGCNY)XKUBAHUE. ...uvueressens 21 CEPUMHBIN N ..ttt e
4.1 YKasaHusi N0 6€30MACHOCTU.......eeeeuveeernnen. 21
1.1 WUcnonb3yemble CUMBOJIbI U CMOCOGDI
4.2 [MpoBepka cOCTOsHMSA BOPOT .. .22
43 K o0 npepynpexpaeHusi 06 onacHocTn
: OHTPOJIb HATSXKEHNSA MPYXUH BOPOT ........ Bo Bcex BaxkHbIX MecTax NpUBOAATCS crieyyanbHble
4.4 3ameHa NMPYXXNH BOPOT.......ccueveveerreneieseaeas 22 yKasaHusi o 6e30nacHoCTI. OHI MapKNpOBaHb!
4.5 KOHTpOsb MPpYXMMaIOLLIMX POSIKOB, C MOMOLLbIO CNEAYIOLLNX 0603HAYEHNIA.
HanpaeBnsoOLLNX PONVKOB _ _
11 POBONOYHbIX TPOCOB.. oo ,D,gHHbII/I npegocTeperaoLwuii CUMBOJI
46 KOHTPOM HATSKEHUS! LEMA.vervrrrrrerrrrreeone 29 0603Ha4vaeT onacHOCTb, KOTOPas MOXET
NprYBECTU K TPaBMaM U CMepPTH.
4.7 TTPUHAANENKHOCT . ..o 22
5 OuuncTka u yxopg, 22 /\ OCTOPOXXHO
5.1 [TONIOTHO BOPOT . ..ceiueieeuieeiieeiee e 22 O60o3Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPas MOXET NPUBECTY
5.2 3aBOACKAS TABMNUKA. c..veeeeeeereeeeeeereeereeseenns 22 K CMEPTMN UN TAXKENbIM TpaBMaM.
6 Momolyb Npu oGHapy>XeHnn A BHUMAHUE
HeucnpasHoCTeM 22 0O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPask MOXXET NPUBECTY
7 OemoHTax 22 K TPaBMam JIErkom 1 CpepHen TSHKECTN.
BHUMAHUE
E—— O603Ha4aeT onacHOCTb, KOTOPasi MOXKET NPUBECTY
@ ‘EIBE 107 K MOBPEXAEHUI0 NI NMOoJIOMKe u3genus.
% —— PynoHHble BopoTa BHYTPeHHEro
@@ FARZS IR NMPUMEHEHVS
: 137 E1= | MoHTax 32 MpoeMoM W B NPOeM
@ G PynOHHbIe BOPOTa Hapy>KHOro
@ . 138 NPUMEeHeHns

Be3 Hanmuvs crieLmasbHOro paspeLleHmst 3anpeLLeHo ilo6oe
pacnpocTpaHeHyie U1 BOCNPOU3BeAeHNe AaHHOMO JOKYMEHTa, a Takxke
1cnonb3oBaHe 1 pasmellieHne rae-nnbo ero conepxkaqus. HecobnioaeHne
[IaHHOTO MONOXEHNS BNieYeT 3a CoB0i CaHKLMM B BUE BO3MELLIEHUS!
yLep6a. Bce 06beKTbI MATEHTHOMO NpaBa (TOProBble MapKu, MPOMBILLITIEHHbIE
o6pasupl 1 T.4.) 3aLLLeHbl. [paBo Ha BHECEHVE UBMEHEHUIN COXPaHSIETCA.
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MoHTaXx Ha CTeHe rnepep NPoeMom

PynoHHble peLueTku
MoHTaXx 3a MPOeMOoM Wiy nepes NPOeMoM

BaxkHoe yBepgomneHue no
NpenoTBpaLLEHNIO MaTepransHOro
ywiepba

[onyctumoe pacnonoxxeHue nam
nonyctuMmas oeaTefibHOCTb
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HeponycTtumoe pacnonoxxeHune nnun
Hefonyctumas 0edaTesibHOCTb

CM. TEKCTOBYIO YacTb (Hanp., rnasy 2.2.1)

CM. UNNOCTPaTMBHYIO YacTb
(Hanp., puc. 2.1)

CwM. cneuuanbHoe pykoBOACTBO MO
MOHTaXXy 6s10Ka ynpasfieHns nnm
OOMONHUTENBHbBIX 3NEKTPUYECKIX
3/1EMEHTOB ynpaBfieHs
OnacHOCTb CTOIKHOBEHUS

MpuBog 3abnoknpoBaH

MpviBog, pa3bnoknpoBaH

OnLlI/IOHHbIe KOHCTPYKTWBHbIE OeTann

[NpoBepka

3aTsaHyTb pe3bboBoe coeanHeHne
BPY4HYIO

CrbILMMBIN LLETYOK

Y6patb nnn yTunnsnposartb
fAeTanb/ ynakosKy

2 A YKa3aHusa no 6e3onacHoCcTun

MpoussoguTenb ocBo6oXXaaeTcs oT
MaTepwaanoﬁ OTBETCTBEHHOCTU B TOM ciy4ae,
ecnu NnoJioMkKa usgenus npousoLusia B pesynbrate
HecoO6naeHus ykasaHuii no 6e3onacHocT u
NonoXXeHuih 4aHHOro pyKOBOACTBA.

20

Kpenko 3aTsiHyTb pe3b6oBoe coeamnHeHre

21 KBanudpuumpoBaHHbie cneuvanucTbl
Mopy4ute cneumanmcTy (B COOTBETCTBUM CO
ctaHpaptoM EN 12635) BbinonHeHne paboT no
MOHTa>Ky, BBOAY B 9KCMJTyaTaumio 1 TEXHNYECKOMY
06CNy>XMBaHWIO COMNACHO yKasaHysM [AaHHOro
pykoBsopcTsa. [Mpu aToM cnepyet cobnopath
TpebosaHusa ctaHpapTos EN 12604 n EN 12635.

2.2 WUcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHuo

® [apakHble pySIOHHbIE BOPOTA NPeayCMOTPEHbI
UCKJOHNTENBHO AN YaCTHOrO UCMOSIb30BaHUS.
Ecnn Bbl HamepeHbl ncnonb3osaTb BOpoTa B
NPOMBbILLNEHHOM CeKTope, To Bam Heo6xoammo
npeasapuTensHO YOeauTbCst B TOM, YTO OHU
COOTBETCTBYIOT BCEM MEXAYHapPOAHbIM
TpeboBaHMsAM, a TaKxe TpeboBaHNSAM,
gencreyowmm B Bawen ctpane.

® PynoHHble pelleTKn NpegycMOTPEHbI
VCKMIOHYNTENBHO A1 3anvpaHunsi MPOXOA0B B
3[aHNAX NPOMBILLAEHHOrO 1 YaCTHOro CeKTopa.
PynoHHble pelueTku, yCTaHOBMIEHHbIE
B OOLLECTBEHHbIX 30aHNSAX U OCHALLEHHbIE TONBbKO
OAHUM 3aLUTHBIM MPUCMOCOBNEHNEM, Harp.
OrpaHnyveHrieM yCunms, AOSKHbI YNpaBisaTbLCA
TOJSIbKO B 30HE BUAVMMOCTY BOPOT U [OSDKHBI ObITh
[OMOSIHUTENBHO 3aLUMLLEHBI CBETOBLIM 6apbepPOM.
K o6cny>rBanmnio pyfIoHHbIMU peLLeTKaMmm
[ONyCKalTCs N1ua, NPOLLEALLNE NHCTPYKTaX.

® PynoHHble BOPOTa/ PyNOHHbIE PELLETKN
npegHasHayeHbl 4151 HAPY>KHOrO UCMONb30BaHNS.
OHW OTKPbLIBAKOTCA U 3aKPbIBAOTCS BEPTUKASBLHO.

® PynoHHble BopoTa/ pynoHHbIE PELLETKM
NpeaycMOTPEHb! ANS YNPaBieHns Npw MOMOLLM
npvisopa. MNpuBofA PynoHHbIX BOPOT / PYNOHHBIX
PELLETOK NpefHasHadeH onsa aKcnayarauum B Cyxmnx
nomeLleHnsax. Cnepyiite yka3aHusiM OTAENbHOrO
pykoBoACTBa AN 6510Ka ynpasneHus.

2.3 O6wume ykasaHusi no 6e3onacHoOCTn

e 30Ha OBWXEHNst BOPOT BCerga gomkKHa obiTb
cBobopHon. YoeguTechb B TOM, 4YTO BO BpeMmsi
npviBeAeHnst BOPOT B AENCTBME B 30HE 1X
OBVDKEHNS HET Ntofdeil, 0cobeHHO aeTen, unm
npeaMeToB.

e Hukorga He NOAHMMANTE C MOMOLLIbIO BOPOT SItOAEN
W/nnn NpegmeThbl.

® He OEMOHTUPYITE U HE N3MEHSANTE HUKaKne
petanu! Bbl MOXeTe Npu 3TOM NpYBECTU
B HepabOTOCNOCOBHOE COCTOSAHNE BaXKHbIE HaCTU
BOpPOT, obecneynBatoLye 6e30nacHOCTb UX
ncnonb3oBaHust. Vicnonb3yiiTe TONbKO
opurvHanbHble AeTanu, COOTBETCTBYOLME AaHHbIM
PYJIOHHBIM BOPOTam/AaHHON PYNOHHON PeLLEeTKe.

¢ [IpegoxpaHsiiTe BOpoTa OT NONagaHns Ha nx
NMOBEPXHOCTb arpPeCCHBHbIX 1 €OKMNX BELLECTB,
Hanpumep, LLENOYHbIX PeakLnii CenuTpbI,
BXOASLLEN B COCTaB KUPMUYen Unm CTPOUTENBHOIO
pacTBoOpa, KNCNOTHbIX COEAVHEHN, LLENOYHbIX
pacTBOPOB, CONV AJ1S NOChINaHNS YL,
arpecCuBHbIX TAKOKPACOYHbIX MaTeprasioB Un
YMNOTHUTENBbHBIX MaTepUasnos.
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e [lo3aboTbTECH O HaANeXaLlemMm BOAOOTBOAE
N BEHTUASLUMN (OCYLLKE) B HUXKHEN 30HEe
HanpaBSOLLMX LUVH.

e [py cunbHOM BETPE 3KCMJlyaTaLums BOPOT MOXET
ObITb OMacHOA.

3 MoHTaXx n BBoA4 B 3KCMJlyaTayuto

3.1 YKasaHus no 6e3onacHocTu

/A OCTOPOXXHO

OnacHocTb TpaBm!

BbINonHeHne MOHTaXXHbIX PaboT COMPSKEHO C
pUCKOM TenecHbIx nospexaerunin. CobntogariTe
crnepyloLmne ykasaHus:

(551 » HapeHbTe 3ayTHbIE OYKU U 3aLUMTHbIE

[ =3 nepyarku.

» [MpoBepbTE NPUrOAHOCTb KPEMEXHbIX
A netanei, BXOOSALWMX B KOMIMAEKT NMOCTaBKu,
0151 IMEIOLLMXCS YCNTOBUI MOHTaXKa.
Vicnonb3yiiTe TONbKO NogxoasLume
CpencTBa KpenieHus.

» O6e3onackTe BOpOTA OT NafeHusl.

BHUMAHUE

MoBpexpaeHue nsgenus

CobntoganTe cnegyroLme yKasaHus:

» Bo Bpemsi MOHTa)KHbIX pPaboT 3alyLianTe getanu
BOPOT, B OCOBEHHOCTM 3aBeCY BOPOT,
OT 3arpsi3HEHUN 11 NOBPEXOEHNI.

» 3akpenuTe fep>karenn KOHCONM C MOMOLLbIO 2
BVHTOB C Ka>K[OW CTOPOHbI Kopryca 3gaHus!

» 3adukcrpyiiTe HanpaeAsoLWwye LWNHbI
C MOMOLLbIO 6 N 8 BUHTOB C KaXKA0M CTOPOHbI.
B npotuBHOM cny4ae BeTpoBas Harpyska,
yKasaHHas Ha 3aBOACKON TabnnyKe, He MOXET
ObITb FrapaHTpoBaHa.

3.2 MoHTax

BHyTpeHHue pynoHHble BopoTa (IR)
PynoHHble BopoTa MOryT 6bITb YCTaHOBMIEHbI BHYTPU
3a NpoemMoM unu B npoeme. (puc. 1 — puc. 12)

Hapy>xHble pynoHHble BopoTta (AR)
PynoHHble BopoTa ycTaHaBMBatOTCS CHAPYXXU
nepepn npoemom. (puc. 20 — puc. 30)

PynoHHble pewetku (RG)

PynoHHas pelueTka MOXeT ObITb YCTaHOBMIEHA BHYTPU
3a NPOEMOM UM CHapy>kK1 nepep, NpoeMoM.

(puc. 20 - puc. 30)

Bce pasmepsbl B UIOCTPATUBHON YacTu yKa3aHbl
B MM.

3.2.1 Ypanutb BUHT

» YpanuTte BUHT U3 BKNaablLa NOALWNMIHMKA, YTOObI
OTperynmpoBaTb BOCbMUIPaHHbIV Basl Mo AJIMHE.
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[ns npocToro n 6e3onacHOro MoOHTa)ka TO4HO
BbIMOJNHANTE OTAENbHbIE paboyne onepauum!

3.3 BBop B akcnnyaTauuo

3.3.1 KoHTponb HaTSXXEHUS NPYXXUH BOPOT

» OTKpoliTe BOPOTa, a 3aTem OnycTuTe 1x Ha
Npon3BOJIbHO BbIbpaHHyto Bamu BbicoTy. BopoTa
[OJIKHBI OCTaHaBINBAaTLCS U YAEePXKMBATLCA
B ntobom nonoxxerun. (puc. 10.5/28.5)

A BHUMAHUE

HaTskeHune npy>xuH BopoTt

OnacHOCTb TeNeCHbIX MOBPEXAEHNI Npu

HenpaBWIIbHOM HaTS>KEHUV NPYXXUH BOPOT.

» [Nopyu4anTe NPOV3BOANTL HATSXKEHNE NMPY>KNH
TONBKO KBaNMMMLMPOBaHHOMY CMELManuncTy.
(punc. 10.6/28.6)

» 10 OKOHYaHWM HATSXKEHWS MPY>XKWUH
3auKcupyinTe NPy>XNHHbIE Aep>kaTeny npu
MOMOLLM NPY>XNHHBIX LUTEKEPOB.

Ecnu BopoTa ocTaHaBNMBalOTCsl He MONHOCTbIO U
NPOAOKAIOT ABUraTbCsl BHU3:

» YcunsTe HaTsKeHUe NPYXXnH BOPOT.

Ecnu 3ameTHO ABMXEHME BOPOT BBEPX:

» OcnabbTe HaTsKeHWe NPY>KUH BOPOT.

MpownssegnTe NPO6HbLIN XOf, 1 NPOBEPLTE BOpOTa

B COOTBETCTBUW C rMaBoii [Tposepka 1
TEX00C/yXKNBaHVe.

Mpy Hagnexxallem MOHTaXe 1 MPoBePKe PYNOHHbIE
BOpOTa/ PyNOHHbIE PELLETKN UMEIOT NIErkuii Xof,
Ha[e>XHbl B 9KCMyaTauym 1 NpocTbl B yNpasieHnm.
K o6cny>knBaHWio PyNOHHBIMU peLLeTKamMm
[onycKatTcs niua, NpoLUeALIne HCTPYKTaxX.

4 MpoBepka n Texo6cnyXusaHue

4.1 YkasaHusi no 6e3onacHocTn

» [Nopyyarite KBanpULMPOBAHHOMY CreLuanmcTy
BbINOSIHEHWE PaboT MO KOHTPOSIO 1
TEXO6CNY>KMBaHUIO B COOTBETCTBUM C AAHHBIM
PYKOBOACTBOM MO MeHbLLEV Mepe OAnH pas B rof.

/A OCTOPOXXHO

ABn>XeHue BOpoT

OnacHOCTb NOJTyYeHUst TENECHbIX MOBPEXAEHWI

B 30HE ABWXEHNS BOPOT.

» Y6egutechb B TOM, YTO BO BPEMSI NpuBeaeHNst
BOPOT B AENCTBME B 30HE UX OBVKEHUSI HET
ntopel, 0co6eHHO AeTen, N NpeaMeToB.

» OTKOUUTE OT ANEKTPUYECKOIO HANPSKEHUSsI
npuBog, 1 610K ynpasneHust.

» 3ameHa yHKLMOHaNbHBIX AeTanen,

B OCOOEHHOCTU — 3aLUWTHBIX SNIEMEHTOB, AOKHA
NMPON3BOAUTLCS TOMBKO KBaNNMULMPOBAHHbLIM
CcneunanncTom.
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» BbicTpas gebnokmposka — lMepepn Tem, Kak
OTK/OYUTb BbICTPYIO AEONOKMPOBKY, NMPOBEANTE
BU3YasibHbIi KOHTPOSb MPY>KNH BOPOT 1
MPOBOJIOYHbBIX TPOCOB Ha HanuyMe Mect
pas3pbIBOB WM APYIUX MOBPEXAEHNIA.

4.2 MpoBepka cocTosiHUS BOPOT

» [NpoBenyuTe BU3yasbHbIi KOHTPONb 06LLEro
COCTOSIHUSI BOPOT, BCEX UX AeTasnel 1 yCTPOWCTB
6€30MacHOCTY Ha NPeAMET COXPaHHOCTU, pabo4ero
COCTOSIHUSI U 3P HEKTUBHON PabOThI.

» [1pPOKOHTPONMPYITE NMPOYHOCTL KPEMIEHNs BO BCEX
Toukax KpenneHusi. MNpu HeobxognMocTH,
NOATSAHNTE BUHTBI.

4.3 KOHTpOsb HaTsXXeHUSA NPY>XUH BOPOT
Cwm. rnaBy MoHTaxx 1 BBOA B SKCrayataluio.

4.4 3ameHa npy>XuH BopoT

» [Mocne Toro Kak BopoTa 6blv NpUBEAEHbI
B genctaume ok. 20 000 pas, nopyunte
KBanMMuUUMPOBaHHOMY CreLmanmcTy 3aMmeHy
NPY>X1H BOPOT.
Danee B Tabnuue ykasaHo, Kak 4acTo Heo6XoanMo
NPOn3BOaUTb 3aMeHY MPY>XXUH NMPKY onpeaeneHHOM
yrcne cpabaTtbiBaHNi BOPOT B AeHb.

Yucno cpabartbiBaHui .

Zeitraum
BOPOT B A€Hb

nob5 Kaxkable 12 roga
6-10 Kaxkgble 7 ropa
11-15 Kaxkable 4 ropa
16-35 Kaxkable 2 roga
6onee 35 eXXerogHo

4.5 KOHTpOsnb npymxnumMaroLwmx posimkos,
HanpaBNAOLWUX POJIMKOB U MPOBOJIOYHbIX
TpocoB

» OyncTUTE NPYXKUMatoLLMe POSIMKU, HanpaBnsioLLmne
ponvku n 60nThbl.

» [NpoBepbTe, UMEIOTCS NN HA POSIUKaXxX cneppl
n3Hoca. [pu cunbHOM N3HOCE NN NOBPEXAEHNN
POJIMKOB MOPY4UTE KBANNPULMPOBAHHOMY
crneumanncTy 3aMmeHy poJIMKOB.

» CMaxxbTe 60NT HaNpPaBsoOLWEro posmka
He6OosbLUNM KONMYECTBOM 06bIYHOO CMa304HOIro
macna.

» [MpoBepbTE COCTOSIHME MPOBOJIOYHbIX TPOCOB
Ha HanM4ne MecT paspbIiBOB U ApPYruX
nospexaeHui. MNopyynTe KBanMuLpoOBaHHOMY
crneumanncTy 3amMeHy NnoBpeXAeHHbIX TPOCOB.

4.6 KoHTponb HaTsXkeHns uenu

» [MpoBepbTe HaTsXkeHne Lenu. (puc. 5.2/12.4/23.1)
Mpu HEOBXOAUMOCTIN OTPEryNMPYITE HATSXKEHNE
Lenu npv NOMOLLY HACTPOWKI MOMOXEHNS
npviBoga.
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4.7 MpuHagnexHocTun

® l/Icnonb3yiiTe TONLKO OPUrMHasbHbIE, CneLmnansHo
npegHasHa4YeHHble A5 PYJIOHHbIX BOPOT / PYSIOHHbIX
peLLETOK AeTanu, 4Tobbl 06eCcneynTb NX
[ONITOBEYHOCTb, BbICOKUIA YPOBEHb Ka4ecTsa,
6€30MacHOCTM N HAOEXHOCTN.

e [lononHutenbHO Bbl MoXeTe nprobpecTtu
KOMMEHCVPYIOLLMIA KOMIMIEKT AN MOHTaXa.
(puc. 1.1b/20.1b)

5 OuncTtka u yxop,

KOHCTPYKLUMST PYSIOHHBIX BOPOT / PYJIOHHBIX PELLETOK
COOTBETCTBYET COBPEMEHHOMY YPOBHIO TEXHUKN.
MecTa BgaBnmBaHusi 1 U3Hoc, ocobeHHo B obnacTu
BepPXHUX npodunei, 06ycnoBneHbl 0COOEHHOCTAMU
KOHCTPYKLMU 1 HEN36EXHDBI. Takum 06pa3om, OHY He
SBNISIKOTCA OCHOBAHWEM AN NPEabsBIEHNS
peknamauuii.
» B Lensix npegoTBpalleHisi NOBbILLEHHOTO N3HOCa
perynsipHoO o4uLLanTe 3aBecy BOPOT
OT 3arpsi3HEHNI.

5.1 MonotHo BopoOT

» OunaiiTe 3aBecy BOPOT Mpyi MOMOLLN YACTOWA
BOAbl, MArKOW ry6Ky 1 HENTPanbHOro
Heabpa3nBHOro MOILLLEro CpeacTaa.

5.2 3aBopgckas Tabnuyka

» OuuLlanTe 3aBOACKYIO TabnYKYy.
Hapnucy Ha Helt [oMmKHbI GbITb OTHETAIMBO BUAHDI.

6 MomoLub Npy o6Hapy>XeHumn
HeucnpaBHoCTeN

Ts>xenbii Xxo, BOPOT U ApYyrue HeucnpaBHOCTU:

» lNpoBepbTe Bce (hyHKUMOHaNbHbIE AeTany BOPOT.
CobntogainTe Npy 9TOM yKasaHusi, cCogep KalLlmecst
B rnaee [lpoBepka u TexobcyxuBaHue.

» Ecnn y Bac BO3HVKHYT Bonpochl, obpatmtech
K KBannguLMpOBaHHOMY CreLuanmcTy.

7 AemoHTax

LOeMoHTaXX 1 Hagnexallas yTunmsauusi BopoT
LOSKHbI BbINOSIHATLCA KBANMMDULMPOBaHHbLIM
CcrneLyanncTom.
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	 DE   Garagen-Rolltor / Rollgitter
	 EN   Roller garage door / rolling grille
	 FR   Porte de garage enroulable / Grille à enroulement
	 ES   Puerta de garaje enrollable / reja enrollable
	 RU   Гаражные рулонные ворота / рулонная решетка
	 NL   Garageroldeur / rolhek
	 IT   Serranda avvolgibile da garage / griglia avvolgibile
	 PT   Porta de enrolar de garagem / grade de enrolar
	 PL   Garażowa brama rolowana / krata rolowana
	 HU   Garázs-redőnykapu / redőnyrács
	 CS   Rolovací garážová vrata / rolovací mříž
	 SL   Navojna garažna vrata / mrežna navojna vrata
	 NO   Garasjerulleport / rullegitter
	 SV   Garagerullport / rullgaller
	 FI   Autotallin rullaovi / rullakalteri
	 DA   Rulleport til garager / rullegitter
	 SK   Garážová rolovacia brána / rolovacia mreža
	 TR   Sarmal garaj kapısı / Sarmal kepenk sistemi
	 LT   Susukami garažo vartai / susukamos grotos
	 ET   Garaaži rulluks / rullvõre
	 LV   Garāžas ruļļu vārti / rullējamais režģis
	 HR   Garažna rolo vrata / rolo rešetka
	 SR   Garažna rolo vrata / rolo rešetka
	 EL   Γκαραζόπορτα ρολό / Δικτυωτό ρολό
	 RO   Uşă-rulou pentru garaje / grilaj-rulou
	 BG   Гаражна ролетна врата / ролетна решетка
	￼
	￼
	￼
	1	Zu dieser Anleitung
	1.1	Verwendete Warnhinweise und Symbole

	2	￼  Sicherheitshinweise
	2.1	Sachkundige Personen
	2.2	Bestimmungsgemäße Verwendung
	2.3	Allgemeine Sicherheitshinweise

	3	Montage und Inbetriebnahme
	3.1	Sicherheitshinweise
	3.2	Montage
	3.2.1	Schraube entfernen

	3.3	Inbetriebnahme
	3.3.1	Torzugfederspannung prüfen


	4	Prüfung und Wartung
	4.1	Sicherheitshinweise
	4.2	Zustand des Tores prüfen
	4.3	Torzugfederspannung prüfen
	4.4	Torzugfedern erneuern
	4.5	Andrück-, Umlenkrolle und Drahtseile prüfen
	4.6	Kettenspannung prüfen
	4.7	Zubehör

	5	Reinigung und Pflege
	5.1	Torbehang
	5.2	Typenschild

	6	Hilfe bei Funktionsstörungen
	7	Demontage
	1	About these instructions
	1.1	Warnings and symbols used

	2	￼  Safety instructions
	2.1	Qualified persons
	2.2	Intended use
	2.3	General safety instructions

	3	Fitting and initial start-up
	3.1	Safety instructions
	3.2	Fitting
	3.2.1	Removing the screw

	3.3	Initial start-up
	3.3.1	Checking the door spring tension


	4	Inspection and maintenance
	4.1	Safety instructions
	4.2	Checking the condition of the door
	4.3	Checking the door spring tension
	4.4	Replacing the door springs
	4.5	Checking the pressure roller, return pulley and lifting cables
	4.6	Checking the chain tension
	4.7	Accessories

	5	Cleaning and care
	5.1	Door curtain
	5.2	Data label

	6	Assistance with malfunctions
	7	Dismantling
	1	A propos de ces instructions
	1.1	Consignes de sécurité et symboles utilisés

	2	￼  Consignes de sécurité
	2.1	Spécialistes
	2.2	Utilisation appropriée
	2.3	Consignes de sécurité générales

	3	Montage et mise en service
	3.1	Consignes de sécurité
	3.2	Montage
	3.2.1	Retrait de la vis

	3.3	Mise en service
	3.3.1	Vérification de la tension des ressorts de traction


	4	Inspection et maintenance
	4.1	Consignes de sécurité
	4.2	Vérification de l’état de la porte
	4.3	Vérification de la tension des ressorts de traction
	4.4	Remplacement des ressorts de traction
	4.5	Vérification des galets-presseurs, de la poulie de renvoi et des câbles métalliques
	4.6	Vérifiez la tension de chaîne
	4.7	Accessoires

	5	Nettoyage et entretien
	5.1	Tablier de rideau
	5.2	Plaque d’identification

	6	Aide en cas de défaillances
	7	Démontage
	1	Acerca de estas instrucciones
	1.1	Advertencias y símbolos

	2	￼  Indicaciones de seguridad
	2.1	Expertos
	2.2	Uso previsto
	2.3	Indicaciones de seguridad generales

	3	Montaje y puesta en funcionamiento
	3.1	Indicaciones de seguridad
	3.2	Montaje
	3.2.1	Retirar el tornillo

	3.3	Puesta en funcionamiento
	3.3.1	Comprobación de la tensión de los muelles de tracción de la puerta


	4	Comprobación y mantenimiento
	4.1	Indicaciones de seguridad
	4.2	Comprobación del estado de la puerta
	4.3	Comprobación de la tensión de los muelles de tracción de la puerta
	4.4	Sustitución de los muelles de tracción de la puerta
	4.5	Comprobación de la polea de presión, de la polea de inversión y de los cables metálicos
	4.6	Comprobar la tensión de la cadena
	4.7	Complementos

	5	Limpieza y cuidado
	5.1	Persiana
	5.2	Placa de características

	6	Ayuda en caso de avería
	7	Desmontaje
	1	Введение
	1.1	Используемые символы и способы предупреждения об опасности

	2	￼  Указания по безопасности
	2.1	Квалифицированные специалисты
	2.2	Использование по назначению
	2.3	Общие указания по безопасности

	3	Монтаж и ввод в эксплуатацию
	3.1	Указания по безопасности
	3.2	Монтаж
	3.2.1	Удалить винт

	3.3	Ввод в эксплуатацию
	3.3.1	Контроль натяжения пружин ворот


	4	Проверка и техобслуживание
	4.1	Указания по безопасности
	4.2	Проверка состояния ворот
	4.3	Контроль натяжения пружин ворот
	4.4	Замена пружин ворот
	4.5	Контроль прижимающих роликов, направляющих роликов и проволочных тросов
	4.6	Контроль натяжения цепи
	4.7	Принадлежности

	5	Очистка и уход
	5.1	Полотно ворот
	5.2	Заводская табличка

	6	Помощь при обнаружении неисправностей
	7	Демонтаж
	1	Over deze handleiding
	1.1	Gebruikte waarschuwingen en symbolen

	2	￼  Veiligheidsinstructies
	2.1	Deskundige personen
	2.2	Gebruik volgens de voorschriften
	2.3	Algemene veiligheidsinstructies

	3	Montage en ingebruikname
	3.1	Veiligheidsinstructies
	3.2	Montage
	3.2.1	Schroeven verwijderen

	3.3	Ingebruikname
	3.3.1	Trekverenspanning controleren


	4	Controle en onderhoud
	4.1	Veiligheidsinstructies
	4.2	Toestand van de deur controleren
	4.3	Trekverenspanning controleren
	4.4	Trekveren van de deur vervangen
	4.5	Aandrukrollen, omkeerrol en draadkabel controleren
	4.6	Kettingspanning controleren
	4.7	Toebehoren

	5	Reiniging en onderhoud
	5.1	Deurblad
	5.2	typeplaatje

	6	Hulp bij functiestoringen
	7	Demontage
	1	Su queste istruzioni
	1.1	Avvertenze e simboli utilizzati

	2	￼  Indicazioni di sicurezza
	2.1	Specialisti
	2.2	Uso a norma
	2.3	Indicazioni generali di sicurezza

	3	Montaggio e messa in funzione
	3.1	Indicazioni di sicurezza
	3.2	Montaggio
	3.2.1	Rimozione delle viti

	3.3	Messa in funzione
	3.3.1	Verifica della tensione delle molle di trazione del portone


	4	Controllo e manutenzione
	4.1	Indicazioni di sicurezza
	4.2	Controllo dello stato del portone
	4.3	Verifica della tensione delle molle di trazione del portone
	4.4	Sostituzione delle molle di trazione della serranda
	4.5	Verifica del rullo a pressione, del rullo di rinvio e del cordino di sollevamento
	4.6	Controllo della tensione della catena
	4.7	Accessori

	5	Pulizia
	5.1	Manto
	5.2	Targhetta di identificazione

	6	Aiuto in caso di anomalie nel funzionamento
	7	Smontaggio
	1	Relativamente a estas instruções
	1.1	Instruções de aviso e simbologia utilizadas

	2	￼  Instruções de segurança
	2.1	Pessoas habilitadas
	2.2	Utilização segundo as disposições
	2.3	Instruções gerais de segurança

	3	Montagem e colocação em funcionamento
	3.1	Instruções de segurança
	3.2	Montagem
	3.2.1	Remover o parafuso

	3.3	Colocação em funcionamento
	3.3.1	Verificar a tensão das molas de tração da porta


	4	Ensaio e manutenção
	4.1	Instruções de segurança
	4.2	Verificar o estado da porta
	4.3	Verificar a tensão das molas de tração da porta
	4.4	Substituir as molas de tração da porta
	4.5	Verificar a polia de pressão, a polia de desvio e os cabos metálicos
	4.6	Verificar a tensão da corrente
	4.7	Acessórios

	5	Limpeza e conservação
	5.1	Cortina da porta
	5.2	Logótipo

	6	Ajuda aquando de anomalias no funcionamento
	7	Desmontagem
	1	Informacje dotyczące niniejszej instrukcji
	1.1	Stosowane ostrzeżenia i symbole

	2	￼  Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	2.1	Wykwalifikowany personel
	2.2	Stosowanie zgodne z przeznaczeniem
	2.3	Ogólne zasady bezpieczeństwa

	3	Montaż i uruchomienie
	3.1	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	3.2	Montaż
	3.2.1	Demontaż śruby

	3.3	Uruchomienie
	3.3.1	Kontrola napięcia sprężyn naciągowych bramy


	4	Kontrola i konserwacja
	4.1	Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
	4.2	Kontrola stanu bramy
	4.3	Kontrola napięcia sprężyn naciągowych bramy
	4.4	Wymiana sprężyn naciągowych bramy
	4.5	Kontrola rolek dociskowych, rolek zmiany kierunku i lin stalowych
	4.6	Kontrola naprężenia łańcucha
	4.7	Akcesoria

	5	Czyszczenie i konserwacja
	5.1	Płaszcz bramy
	5.2	Tabliczka znamionowa

	6	Pomoc w razie zakłóceń działania
	7	Demontaż
	1	Néhány szó ezen utasításhoz
	1.1	Használt figyelmeztető jelzések és szimbólumok

	2	￼  Biztonsági utasítások
	2.1	Szakember
	2.2	Előírás szerinti alkalmazás
	2.3	Általános biztonsági utasítások

	3	Szerelés és üzembe helyezés
	3.1	Biztonsági utasítások
	3.2	Szerelés
	3.2.1	Csavar eltávolítása

	3.3	Üzembe helyezés
	3.3.1	A kapu húzórugói feszességének vizsgálata


	4	Ellenőrzés és karbantartás
	4.1	Biztonsági utasítások
	4.2	A kapu állapotának vizsgálata
	4.3	A kapu húzórugói feszességének vizsgálata
	4.4	A kapu húzórugóinak cseréje
	4.5	Nyomó-, fordítógörgő és a drótkötelek vizsgálata
	4.6	A láncfeszesség ellenőrzése
	4.7	Kiegészítők

	5	Tisztítás és ápolás
	5.1	Kapulap
	5.2	Típustábla

	6	Segítség működési zavaroknál
	7	Kiszerelés
	1	K tomuto návodu
	1.1	Použitá výstražná upozornění a symboly

	2	￼  Bezpečnostní pokyny
	2.1	Odborníci
	2.2	Řádné používání
	2.3	Všeobecné bezpečnostní pokyny

	3	Montáž a uvedení do provozu
	3.1	Bezpečnostní pokyny
	3.2	Montáž
	3.2.1	Odstranění šroubu

	3.3	Uvedení do provozu
	3.3.1	Kontrola napětí tažných pružin vrat


	4	Kontrola a údržba
	4.1	Bezpečnostní pokyny
	4.2	Kontrola stavu vrat
	4.3	Kontrola napětí tažných pružin vrat
	4.4	Výměna tažných pružin vrat
	4.5	Kontrola přítlačné kladky, vratné kladky a ocelových lan
	4.6	Kontrola napnutí řetězu
	4.7	Příslušenství

	5	Čištění a údržba
	5.1	Plášť vrat
	5.2	Typový štítek

	6	Pomoc při funkčních poruchách
	7	Demontáž
	1	O navodilih
	1.1	Uporabljena opozorila in simboli

	2	￼  Varnostna navodila
	2.1	Strokovno usposobljene osebe
	2.2	Namensko pravilna uporaba
	2.3	Splošna varnostna navodila

	3	Montaža in zagon
	3.1	Varnostna navodila
	3.2	Montaža
	3.2.1	Odstranite vijak

	3.3	Zagon
	3.3.1	Preverite napetost nateznih vzmeti vrat


	4	Pregled in vzdrževanje
	4.1	Varnostna navodila
	4.2	Pregled stanja vrat
	4.3	Preverite napetost nateznih vzmeti vrat
	4.4	Zamenjajte natezne vzmeti
	4.5	Preverite pritisna kolesca, obračalno kolesce in žične vrvi
	4.6	Pregled napetosti verige
	4.7	Dodatna oprema

	5	Čiščenje in vzdrževanje
	5.1	Krilo navojnih vrat
	5.2	Tipska tablica

	6	Pomoč v primeru motenj v delovanju
	7	Demontaža
	1	Om denne veiledningen
	1.1	Advarselsmerknader og symboler som brukes

	2	￼  Sikkerhetsmerknader
	2.1	Sakkyndige personer
	2.2	Forskriftsmessig bruk
	2.3	Generelle sikkerhetsmerknader

	3	Montering og igangsetting
	3.1	Sikkerhetsmerknader
	3.2	Montering
	3.2.1	Fjerning av skrue

	3.3	Igangsetting
	3.3.1	Kontroll av strammingen på trekkfjæren


	4	Kontroll og vedlikehold
	4.1	Sikkerhetsmerknader
	4.2	Kontroll av portens tilstand
	4.3	Kontroll av strammingen på trekkfjæren
	4.4	Utskifting av portens trekkfjærer
	4.5	Kontroll av trykk-, vendeskive og wirer
	4.6	Kontroller kjedestramming
	4.7	Tilbehør

	5	Renhold og pleie
	5.1	Portblad
	5.2	Typeskilt

	6	Hjelp ved funksjonsfeil
	7	Demontering
	1	Om denna bruksanvisning
	1.1	Varningsanvisningar och symboler

	2	￼  Säkerhetsföreskrifter
	2.1	Sakkunniga
	2.2	Korrekt användning
	2.3	Allmänna säkerhetsföreskrifter

	3	Montering och driftstart
	3.1	Sakerhetsforeskrifter
	3.2	Montering
	3.2.1	Ta bort skruvarna

	3.3	Driftstart
	3.3.1	Kontrollera dragfjäderspänningen


	4	Kontroll och service
	4.1	Sakerhetsforeskrifter
	4.2	Kontrollera portens skick
	4.3	Kontrollera dragfjäderspänningen
	4.4	Byta portdragfjädrar
	4.5	Kontrollera mottrycksrulle, brytrulle och draglina
	4.6	Kontrollera kedjespänningen
	4.7	Tillbehör

	5	Rengöring och skötsel
	5.1	Portblad
	5.2	Typskylt

	6	Hjälp vid funktionsstörningar
	7	Demontering
	1	Käyttöohjetta koskevia ohjeita
	1.1	Käytetyt varoitukset ja symbolit

	2	￼  Turvallisuusohjeet
	2.1	Ammattilaiset
	2.2	Määräystenmukainen käyttö
	2.3	Yleiset turvallisuusohjeet

	3	Asennus ja käyttöönotto
	3.1	Turvallisuusohjeet
	3.2	Asennus
	3.2.1	Poista ruuvi

	3.3	Käyttöönotto
	3.3.1	Oven vetojousikiristimen tarkistaminen


	4	Tarkastus ja huolto
	4.1	Turvallisuusohjeet
	4.2	Oven kunnon tarkistaminen
	4.3	Oven vetojousikiristimen tarkistaminen
	4.4	Oven vetojousien uusiminen
	4.5	Puristusrullan, kääntörullan ja vetovaijerin tarkistaminen
	4.6	Tarkista ketjun kireys
	4.7	Tarvikkeet

	5	Puhdistus ja hoito
	5.1	Ovipanssari
	5.2	Tyyppikilpi

	6	Ohjeet toimintahäiriöihin
	7	Purkaminen
	1	Om denne vejledning
	1.1	Anvendte advarselshenvisninger og symboler

	2	￼ Sikkerhedsanvisninger
	2.1	Kvalificerede personer
	2.2	Tilsigtet anvendelse
	2.3	Generelle sikkerhedsanvisninger

	3	Montering og ibrugtagning
	3.1	Sikkerhedsanvisninger
	3.2	Montering
	3.2.1	Fjern skruen

	3.3	Ibrugtagning
	3.3.1	Kontrol af trækfjederspændingen


	4	Kontrol og vedligeholdelse
	4.1	Sikkerhedsanvisninger
	4.2	Kontrol af portens tilstand
	4.3	Kontrol af trækfjederspændingen
	4.4	Udskiftning af trækfjedre
	4.5	Kontrol af trykruller, styrerulle og wirer
	4.6	Kontrol af kædespændingen
	4.7	Tilbehør

	5	Rengøring og pleje
	5.1	Portblad
	5.2	Typeskilt

	6	Hjælp ved funktionsfejl
	7	Afmontering
	1	K tomuto návodu
	1.1	Použité výstražné pokyny a symboly

	2	￼  Bezpečnostné pokyny
	2.1	Odborne spôsobilé osoby
	2.2	Určený spôsob použitia
	2.3	Všeobecné bezpečnostné pokyny

	3	Montáž a uvedenie do prevádzky
	3.1	Bezpečnostné pokyny
	3.2	Montáž
	3.2.1	Odstránenie skrutky

	3.3	Uvedenie do prevádzky
	3.3.1	Kontrola napnutia ťažných pružín brány


	4	Kontrola a údržba
	4.1	Bezpečnostné pokyny
	4.2	Kontrola stavu brány
	4.3	Kontrola napnutia ťažných pružín brány
	4.4	Výmena ťažných pružín
	4.5	Kontrola prítlačných valčekov, vratnej kladky a drôtených lán
	4.6	Kontrola napnutia reťaze
	4.7	Príslušenstvo

	5	Čistenie a starostlivosť
	5.1	Záves brány
	5.2	Výrobný štítok

	6	Pomoc pri funkčných poruchách
	7	Demontáž
	1	Bu kullanım kılavuzu hakkında
	1.1	Kullanılan uyarı bilgileri ve semboller

	2	￼  Güvenlik uyarıları
	2.1	Konuya vakıf kişiler
	2.2	Amacına uygun kullanım
	2.3	Genel güvenlik uyarıları

	3	Montaj ve devreye almak
	3.1	Guvenlik uyarıları
	3.2	Montaj
	3.2.1	Vidaları sökünüz

	3.3	Devreye alma
	3.3.1	Kapı çekme yay gerginliğin kontrol edilmesi


	4	Kontroller ve bakım
	4.1	Guvenlik uyarıları
	4.2	Kapının durumunun kontrol edilmesi
	4.3	Kapı çekme yay gerginliğin kontrol edilmesi
	4.4	Kapı çekme yayların yenilenmesi
	4.5	Baskı, dönüş makara ve çelik halatların kontrol edilmesi
	4.6	Zincir gerginlik kontrolü
	4.7	Aksesuar

	5	Temizlik ve bakım
	5.1	Kapı örtüsü
	5.2	Bilgi levhası

	6	Fonksiyon hatalarında yardım
	7	Demontaj
	1	Apie šią instrukciją
	1.1	Naudojami įspėjamieji nurodymai ir simboliai

	2	￼  Saugos nurodymai
	2.1	Kvalifikuoti asmenys
	2.2	Naudojimas pagal paskirtį
	2.3	Bendrosios saugos nurodymai

	3	Montavimas ir eksploatacijos pradžia
	3.1	Saugos nurodymai
	3.2	Montavimas
	3.2.1	Varžto pašalinimas

	3.3	Eksploatacijos pradžia
	3.3.1	Vartų tempimo spyruoklės įtempimo patikrinimas


	4	Patikra ir techninė priežiūra
	4.1	Saugos nurodymai
	4.2	Vartų būklės patikrinimas
	4.3	Vartų tempimo spyruoklės įtempimo patikrinimas
	4.4	Vartų tempimo spyruoklių pakeitimas
	4.5	Prispaudimo ritinėlių, skriemulio ir vielinių lynų patikrinimas
	4.6	Grandinės įtempio tikrinimas
	4.7	Priedai

	5	Valymas ir priežiūra
	5.1	Vartų užuolaida
	5.2	Specifikacijų lentelė

	6	Pagalba, iškilus veikimo sutrikimams
	7	Išmontavimas
	1	Käesoleva juhendi kohta
	1.1	Kasutatud hoiatusmärgid ja sümbolid

	2	￼  Ohutusjuhised
	2.1	Spetsialistid
	2.2	Otstarbekohane kasutamine
	2.3	Üldised ohutusjuhised

	3	Paigaldus ja kasutuselevõtt
	3.1	Ohutusjuhised
	3.2	Paigaldus
	3.2.1	Kruvi eemaldamine

	3.3	Kasutuselevõtt
	3.3.1	Ukse tõmbevedrude pinge kontrollimine


	4	Kontroll ja hooldus
	4.1	Ohutusjuhised
	4.2	Ukse seisundi kontrollimine
	4.3	Ukse tõmbevedrude pinge kontrollimine
	4.4	Ukse tõmbevedrude väljavahetamine
	4.5	Rullikute, rulljuhiku ja trosside kontrollimine
	4.6	Keti pinge kontrollimine
	4.7	Lisavarustus

	5	Puhastamine ja hooldus
	5.1	Ukseleht
	5.2	Andmeplaat

	6	Abi talitlushäirete korral
	7	Demonteerimine
	1	Par šo instrukciju
	1.1	Lietotās brīdinājuma norādes un simboli

	2	￼  Drošības norādījumi
	2.1	Kompetentas personas
	2.2	Noteikumiem atbilstoša lietošana
	2.3	Vispārēji drošības norādījumi

	3	Montāža un ekspluatācijas sākšana
	3.1	Drošības norādījumi
	3.2	Montāža
	3.2.1	Skrūves izņemšana

	3.3	Ekspluatācijas sākšana
	3.3.1	Vārtu stiepes atsperu spriegojuma pārbaude


	4	Pārbaude un apkope
	4.1	Drošības norādījumi
	4.2	Vārtu stāvokļa pārbaude
	4.3	Vārtu stiepes atsperu spriegojuma pārbaude
	4.4	Vārtu stiepes atsperu nomaiņa
	4.5	Piespiedējrullīša, virzošā rullīša un metāla trošu pārbaude
	4.6	Ķēdes nospriegojuma pārbaude
	4.7	Piederumi

	5	Tīrīšana un kopšana
	5.1	Vārtu vērtne
	5.2	Tehnisko datu plāksnīte

	6	Palīdzība darbības traucējumu gadījumā
	7	Demontāža
	1	O ovoj uputi
	1.1	Korištena upozorenja i simboli

	2	￼  Napomene o sigurnosti
	2.1	Stručne osobe
	2.2	Namjenska uporaba
	2.3	Opće napomene o sigurnosti

	3	Montaža i pokretanje
	3.1	Napomene o sigurnosti
	3.2	Montaža
	3.2.1	Ukloniti vijke

	3.3	Pokretanje
	3.3.1	Provjera zategnutosti vlačnih opruga vrata


	4	Pregled i održavanje
	4.1	Napomene o sigurnosti
	4.2	Provjera stanja vrata
	4.3	Provjera zategnutosti vlačnih opruga vrata
	4.4	Obnavljanje vlačnih opruga vrata
	4.5	Provjeriti potisak, skretnicu i čelično uže.
	4.6	Provjera zategnutosti lanca
	4.7	dodatna oprema

	5	Čišćenje i održavanje
	5.1	Zavjesa vrata
	5.2	Tipska pločica

	6	Pomoć u slučaju smetnji u radu
	7	Demontaža
	1	O ovom uputstvu
	1.1	Korišćena upozorenja i simboli

	2	￼  Sigurnosna uputstva
	2.1	Stručne osobe
	2.2	Namjenska uporaba
	2.3	Opšta sigurnosna uputstva

	3	Montaža i puštanje u rad
	3.1	Sigurnosna uputstva
	3.2	Montaža
	3.2.1	Uklanjanje vijka

	3.3	Puštanje u rad
	3.3.1	Provera zategnutosti zateznih opruga na vratima


	4	Provera i održavanje
	4.1	Sigurnosna uputstva
	4.2	Provera stanja vrata
	4.3	Provera zategnutosti zateznih opruga na vratima
	4.4	Obnavljanje zateznih opruga
	4.5	Provera pritisnog kotura, koturače i žičane sajle
	4.6	Provera zategnutosti lanca
	4.7	Pribor

	5	Čišćenje i nega
	5.1	Zastor
	5.2	Tablica sa oznakom tipa

	6	Pomoć pri smetnjama u radu
	7	Demontaža
	1	Πληροφορίες για αυτές τις οδηγίες
	1.1	Χρησιμοποιούμενες προειδοποιήσεις και σύμβολα

	2	￼  Υποδείξεις ασφαλείας
	2.1	Ειδικοί
	2.2	Ενδεδειγμένη χρήση
	2.3	Γενικές υποδείξεις ασφαλείας

	3	Συναρμολόγηση και έναρξη λειτουργίας
	3.1	Υποδείξεις ασφαλείας
	3.2	Συναρμολόγηση
	3.2.1	Αφαιρέστε τη βίδα

	3.3	Έναρξη λειτουργίας
	3.3.1	Έλεγχος τάσης ελατηρίου έλξης πόρτας


	4	Έλεγχος και συντήρηση
	4.1	Υποδείξεις ασφαλείας
	4.2	Έλεγχος κατάστασης της πόρτας
	4.3	Έλεγχος τάσης ελατηρίου έλξης πόρτας
	4.4	Αντικατάσταση ελατηρίων έλξης πόρτας
	4.5	Έλεγχος ρολού πίεσης, ρολού με οδηγό κλίσης και συρματόσχοινου
	4.6	Έλεγχος τάσης αλυσίδας
	4.7	Εξαρτήματα

	5	Καθαρισμός και φροντίδα
	5.1	Ρολό
	5.2	Πινακίδα κατασκευαστή

	6	Βοήθεια σε περίπτωση βλαβών λειτουργίας
	7	Αποσυναρμολόγηση
	1	Referitor la aceste instrucţiuni
	1.1	Avertismente şi simboluri folosite

	2	￼  Instrucțiuni de siguranță
	2.1	Persoane de specialitate
	2.2	Utilizarea conform destinaţiei
	2.3	Instrucţiuni generale de siguranţă

	3	Montajul şi punerea în funcţiune
	3.1	Instrucţiuni de siguranţă
	3.2	Montaj
	3.2.1	Îndepărtați șurubul

	3.3	Punerea în funcţiune
	3.3.1	Testați tensiunea arcurilor de tracțiune ale ușii


	4	Verificarea și întreținerea
	4.1	Instrucţiuni de siguranţă
	4.2	Verificare stare uşă
	4.3	Testați tensiunea arcurilor de tracțiune ale ușii
	4.4	Schimbarea arcurilor
	4.5	Verificați presiunea, rola de ghidare și frânghia roții
	4.6	Verificarea întinderii lanţului
	4.7	Accesorii

	5	Curățarea și îngrijirea
	5.1	Cortina ușii
	5.2	Plăcuța de tip

	6	Ajutor în cazul defecţiunilor de funcţionare
	7	Demontare
	1	За настоящата инструкция
	1.1	Използвани предупреждения и символи

	2	￼  Указания за безопасност
	2.1	Вещи лица
	2.2	Употреба по предназначение
	2.3	Общи указания за безопасност

	3	Монтаж и пускане в експлоатация
	3.1	Указания за безопасност
	3.2	Монтаж
	3.2.1	Отстраняване на винта

	3.3	Пускане в експлоатация
	3.3.1	Проверка на степента на опъване на разтегателните пружини на вратата


	4	Контрол и поддръжка
	4.1	Указания за безопасност
	4.2	Проверка на състоянието на вратата
	4.3	Проверка на степента на опъване на разтегателните пружини на вратата
	4.4	Подмяна на разтегателните пружини на вратата
	4.5	Проверете притискащите ролки, обръщащата ролка и стоманените въжета
	4.6	Проверка на степента на опъване на веригата
	4.7	Принадлежности

	5	Почистване и поддръжка
	5.1	Платно
	5.2	Типова табелка

	6	Помощ при функционални неизправности
	7	Демонтаж



